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SAGNSIOMCST YCMOUMUBLIMU BbIPAJICEHUSMU, KOMOPblE HEBO3MONICHO Ne-
pegecmu QOCIO6HO, A 3HAYUM, OHU MPedVIom 006020 OCMbICACHUSL.
Oonakog pesynvmame ux 0C60€HUsl pedb CMAHOBUMCS Dosee Kpacoy-
HOU u sApxou. Mmenno nosmomy Oannas mema aKkmyaibHa He MoJbKO 6
cpeonetl wKoje, HO U 8 cmaputell wikone. Llenv oannoii pabomsi — co-
bpamv U RPOAHATUUPOBAMb AHSTULICKUE (PPA3eoNocU3MbL U UOUOMbL U
CPAGHUMb UX C AKUMU Jice BbIPANCEHUAMU 8 PYCCKOM A3blKax. Mol
sbidgU2aeM CLeOVIOWYI0 2unomesy: Xomsa 00pasubie A3bIKOGble Cpeo-
CcmMea pasiudnbl 8 AHSAUNICKOM U PYCCKOM A3bIKAX HAPOOHASL MYOpOCHb
O00MIICHA UMEMb MHO20 CX0JiCe20, MaK KaK Jo0U @ PA3HbIX CMPAHAX
HOMYUAIOM CXONCULL HCUSHEHHDBINL ONbIM, YMO OMPANCAETNC 8 SA3bIKe
PasHuIX Hapo0oos. OObeKMoM UCCTIe008aHUs AGNAIMCS (Ppazeonocute-
cKue eOUHUYbL U UOUOMBL 8 PYCCKUX U AHTULICKUX A3bIKAX, d npeome-
MOM UCCTeO08AHUSL — 3AKOHOMEPHOCMU NOCHPOCHUsT U CeMAHMUKA
@paszeonocuzmos 6 08yx asvikax. Memoodamu ucciedoganus 6y0ym u3sy-
YeHue MmeopemuuecKo20 Mamepuand, Kiaccuurayus Gpazeoiocusmos
1O pa3IUdHbIM OCHOBAHUAM, AHAIU3 U CUHME3 NOJYYeHHOU uHgopma-
yuu, cpasHeHue u eviselenue amanocu u paziuuuill. IIpakmuueckast
BHAYUMOCHIL MO€20 NPOEKMA COCMOUM U3 Onpedeietus 0cobeHHocmell
@paszeonocuyeckux BvIPANCEHUL], PACKPLIMUS 3AKOHOMEPHOCMEN UX
HOCMPOeHUs. U Nepesooa HA PYCCKULL sI3bIK U COCMABNIEHUs] 210CCaApUs
07151 MOUX OOHOKAACCHUKOB.

Knroueswle cnosa: anenuiickue (pazeonocuzmvi, uOUOMbl, Gpa-
3e0102utecKue eOuHUYbl

“Unnoma — HE KaMEHb.
Wanoma — 3T0 He rpaHuna ¢ MOJUIEHCKIM Y BOPOT”
Kak Jleppuna

Peub — 310 cmoco6 oOmieHuss Mexmy TOasMUA. B TeueHue Bceit
HUCTOpHHU YCIOBCYECCTBA, T-ITO6I)I JOCTHUYb ITOJTHOI'O B3aMMOIIOHMMAaHUA,
siCHee M 00pa3Hee BhIPaXKaTh CBOIO MBICHb, JIFOJIU CO3JaBAIA Pa3IN4-
HBIC BBIPAXKEHUsI, KOTOPHIC BIIOCICJICTBUM CTalM Ha3BaHBI ()pa3eoso-
Tn3MaMu 1 1InoOMaMu.

®pazeonorus sABISETCS BaXHOH W OJHOW W3 HamOoOiee SPKUX
yacTed S3BIKOBOW KapTWHBI Mupa. JlaHHas o0JacTh HayKu SBISETCS
BaXXHBIM AaCII€CKTOM HCCIICA0BaHUs, IMOCKOJIBKY H3y4das PIHOCTpaHHLIfI
SI3BIK, YEIIOBEK OJHOBPEMEHHO IIPOHUKAET B HOBYIO IS HET'O KYJIBTYpPY,
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KOTOpasi OTPaKaeT MHOTOBEKOBYIO HMCTOPHIO HapoJa, 3HAKOMHTCS C
0COOEHHOCTSIMU JTaHHOTO $I3bIKa, II0J[y4yaeT OrPOMHOE JIyXOBHOE
00oraTtcTBO, KOTOpOE€ HAaKaljIMBajJOCh C TOJaMH M XPaHUIOCH
M3y4aeMbIM SI3bIKOM. MUp (pazeojorud COBPEMEHHOTO aHTIIMHCKOTO
A3bIKA OYEHb MHOT000pa3eH, M KaXIbli acleKT ero HCCIeIOBaHus,
0e3yCIIOBHO, 3aCITy>KUBACT JOJKHOI'O BHUMAaHHUS.

Kak ormewator wuccienoBaTenu (pa3eoiorud COBPEMEHHOTO
AHIJIMHACKOTO $I3bIKA, CO3AaTesd OOJBIIMHCTBA MCKOHHO aHITMHCKUX
(bpa3eonoruuecKux €OUHUI] OCTAIOTCSI HEM3BECTHBIMH. B  1menom
(pa3eonoru3Mbl B aHTTTUICKOM SI3BIKE, TAK KE, KaK U B JPYTHX S3bIKAX, —
3TO cO3JaHKe HapoJa, MPOsABIEHUE ero MyJAPOCTH U JIMHTBUCTHUYECKOTO
yyThs. Bo MHOTHX (hpaseonorusmax oTpaxkaroTcs TpaguLUHU, OObIYau U
MOBEPhSI aHTTIMICKOTO HApO/a, pa3INyHble peanuu, (GaKkThl aHTITHHCKOH
HCTOPHH.

[Ipexne yeM mepexonuTh K Kinaccupukanuu (ppaszeonornyeckux
€AMHUI] 110 Hallel TeMe, pa3depéMcs ¢ MOHATHAMHU (Ppa3eoorudeckas
€JMHNLIA U UJTUOMA.

OTUM pa3fenoM A3bIKO3HAHUS 3aHMMAIHNCh TaKHE W3BECTHBIC
pycckue yuénsie: A. B. Kynun, B.B.BuHorpagos, u MHOTHE JpyTHE.

[To ompenenennio A. B. Kynmna «dpaszeonoruueckas eguHALA
WIA UJIUOMa — 3TO pa3/ie’IbHOO(OPMIICHHBIE €IWHUIBI SI3bIKA C IOJI-
HOCTBIO TIEPEOCMBICIEHHBIMM  3HadyeHMsAMH. OHHM HMEIT  Kak
OyKBaJIbHbIC, TaK U MEpPEHOCHBIE 3HaueHus» [5, ¢. 5]. To ectb aBTOp
CTaBUT 3HAK PABEHCTBA MEXay (Pa3eoOrHueCKOr CIUHUIICH WM
UJIUOMOM.

Hpyroe omnpenenenue (pa3eosOTHUECKON EIUHUIBI TAKOE: 3TO
JIEKCUYECKH HEJEeNIMMOe, YCTOMYMBOE B CBOEM COCTaBE U CTPYKTYpE,
[EJIOCTHOE 10 3HAYEHHUIO CJIOBOCOYETaHWE, BOCIPOM3BOANMOE B BHUJEC
rOTOBOM peueBoit exunumIp [3, ¢. 140].

A uauoMa — 3TO CBSI3aHHOE CJIOBOCOYETAHME, IMPEACTABIIAIONIEE
co0OH HeIeNMMBIH TI0 3HAYEHHIO 000POT, CMBICII KOTOPOTO HE MOXKET
OBITH BBIBEJICH M3 3HAUCHHUI BXOAAIIMX B HUX CIoB [3, c. 141].

MBI TakKe BUIUM, YTO 3TH ONPEIENICHNsI OUCHb OJIM3KH.

[To xnmaccuduxanmm B.B.BuHOrpamoBa CyIecTByeT 4eThIpE THIA
(bpazeonoruueKnx eIuHHMLI

1) ®paseonornyeckue cpaiieHuss win uauomel. dpaszeonornye-
cKkre 000pOTHI ¢ aOCONIOTHOM CEeMaHTHUYECKOH CIasHHOCTBIO 4YacTei,
[EJIOCTHOE 3HAaYeHHE KOTOPHIX HE BBIBOAMTCS W3 3HAYEHWH COCTaBIIs-
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IOIIMX HX CIOB (HEPEOKO YCTapesblX, COXPAHSIOIUX apXandecKylo
rpaMMaTu4ecKyro (GopMy M HE ONpPaBIaHHYIO COBPEMEHHBIMH IIPaBU-
JIaMH CHHTaKCHYECKYIO CBSI3b).

2) ®pazeonoruueckue eauHCTBa. PDpaszeosoruyeckue 0OOPOTHI,
IIEJIOCTHOE 3HAYCHHE KOTOPHIX (OOBIYHO 00pa3HOE) B TOW WIIM WHOU
CTENIEHH MOTMBHMPOBAHO OTIEIbHBIMHU 3HAYEHUSIMHU COCTABIIIOIIUX UX
cnoB. Hampumep, «moBecTn 10 O€IOro KaleHHS» B PYCCKOM SI3BIKE;
win «to go bananas — BEIHECTH MO3I» B aHIVIMIICKOM.

3) ®paseonoruyeckue coyeranus. Ppazeosaoruyeckiue 000pOTHL, B
COCTaB KOTOPBIX BXOASAT CJIOBa CO CBOOOJHBIM U (Ppa3eoJOrHYeCcKH
CBSI3aHHBIM 3HAUCHHEM, NPUYEM [EeIOCTHOE 3HAYCHHE BBITCKAET W3
3HA4YECHUS OTIEIBHBIX CIOB. B pycckoM si3bIKe, HAPUMEP, «CropaTh OT
CTBIIa»; WK B aHTIIUICKOM «to go beet-red».

4) dpazeosornyeckre BBIPAKEHUS — 3TO TOIBKO 000POTHI ¢ OYK-
BaJIbHBIM 3HAUE€HHEM KOMIIOHEHTOB. B cocTaB (pazeonorndeckux Bbl-
pa’keHHUH BKJIIOUAIOT MHOTOYHUCIICHHBIE aHTJIMKACKUE IOCIOBULBI U TO-
TOBOPKH, KOTOpBIE YHOTPEOISIOTCS B MPSIMOM 3HAYEHHH, HE HUMEIOT
oOpa3Horo ameropuueckoro cmeicina. I[Ipumepom ¢paseonornueckux
BEIpQXCHHUI MOXKET MOCTyKuTh mocioBuia «Half an egg is better than
the shell», uro B nocnoBHOM mepeBone o3zHauaeT «llon-sifma yuyie,
YeM CKOpIIYTay M SKBUBAJIEHTHO PYCCKOH mocioBulle «Jlydine cuauIa
B pyKax, 4eM XypaBiib B HeOe» [3, ¢. 143-145].

Hcxons w3z nanHoit kimaccudukanuu B.B. Bunorpamnosa, uanoma
SIBISIETCSL OJJTHUM M3 BHJIOB ()Pa3€0IOTHUECKUX €TUHHII.

B aHIMOSI3bIYHOM SI3BIKO3HAHUHU Pedb MAET UMEHHO 00 Mauomax.
[puBenem omnpexenenue u3 onnaitn cinosapst Oxford Dictionary. Idiom
is a group of words established by usage as having a meaning not de-
ducible from those of the individual words. (Mmuoma — 510
UCIIOJIb3yeMasl TPyIIla CJIOB, MMEIOIIAas CMBICHI, HE BBIBOAWMBIA H3
3HAYCHUH OTIEIBbHBIX clloB) [12].

Takum o0pazom, MBI OyneM TOBOPUTH O (Pa3eoNTOrHUECKUX
eAMHUIaX B Ooyiee IMIMPOKOM 3HAYCHHWH, & MOUOMBI OylleM CUHTaTbh
Pa3sHOBUAHOCTBIO (hYPAa3e0JIOTHUECKUX €AUHUILL, HApSIy C MOCIOBHUIIAMH,
MOrOBOPKAaMH U CPAaBHUTENEHBIMU 000POTaMHU.

[lo muenuto A. B. Kynuna, mis Bcex ¢pa3eonorusmMoB xapak-
TepHA yCTOWYMBOCTb 3HAYCHUS, MOP(OIOTHIECcKasi U CUHTAKCHUECKasi
¢ukcupoBaHHOCTh. [lpyrue wuccienoBaTeny (Qpa3eoioru3MoB OTMe-
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YaT TaKKe Takhe oOIIHe YepThl, KaK HEOJHOCIOBHOCTh M WIAOMA-
THYHOCTS [5,C.5].

OOBIYHO 3HAYEHUE HIHOMBI COBEPIICHHO OTIHYACTCS OT 3HAUCHHSI
BXOJIIMX B Hee ciioB. Hampumep, mmmoma «to be no chickeny
JIOCIIOBHO TIEPEBOJIUTCS Ha PYCCKHM SI3BIK, KaK «HE OBITh KypHIICH», a
MEPEHOCHBIN CMBICIT 3TOTO BBIPAKEHHSI «OBITh HE TIEPBON MOIIOJIOCTHY,
a 3HauuT, B npemnoxkenun «Charles is a handsome man, but he’s no
chicken», pedpb uzmeT ganexo He O KypHIIE.

C moMOmBI0 HAWOM, CXOXHX ¢ o0Opa3aMH B aHTJIMMCKOM |
PYCCKOM SI3bIKaX, a TAKXKE HE TICPEBOASIIUXCS JTOCIOBHO, YCHIIMBASTCS
MOHUMaHHUE s13bIKa. MIIHOMBI IMEIOT 0OJIBIIOE pazHOOOpasue CTPYKTYP
U COYCTAHWI, B OCHOBHOM HEU3MCHSEMBIX W YacTO HEIOTHYHBIX, W
MOT'YT HC IIOJYUHATHCA OCHOBHBIM ITpaBUJIaM I'PaMMAaTUKU.

I/IHOFI[a B UINOMATUYCCKHUX  BBIPAKCHHUAX  MOXHO  JI€J1aTh
HEeOOIbIIINE U3MEHEHUS, HO Yallle BCETO B HUX HENb3s MCHAThH CIIOBA,
MOPSIIOK CIIOB MIJTH FpaMMaTHUecKue (OpMBbI, KaKk MbI MEHSEM BCE 3TO B
0OBIYHBIX BhIpakeHHAX. Hanpumep, B BeIpaxkeHun «Sharp cookie», uto
03Ha4YaeT YMHBIN ¥ COOOpa3UTENbHBIN YEIOBEK HENb3s1 U3MEHUTH CJIOBO
«cookie» Ha croBo «biscuity.

OO6o00mIas Bce CKa3aHHOE BBIIIE, MOXHO CIe€laTh BBIBOJ, YTO
WIMOMBI HMCIIOJIB3YIOTCS B PEUH, YTOOBI YKpacuTh ee, clieyiaTh Oojee
CTPOWHOM, a TAK)XE MO3BOJISIIOT COKPATHTH MPOMO3JKHE MPEIIOKEHHUS
JI0 HEOOJIBIINX YCTONYHBBIX BBIPAKEHUH.

Ceiiyac xe (pa3eooruuecKre eAMHUIIBI BRIXOIST U3 COBEPIICHHO
pasHbIX IUIACTOB, TAKUX KaK MOJMTHKA, CIOPT, HAyKa, TEXHOJOIHWH,
opyXx#ue U T.J1. ICTOYHHKOB COBPEMEHHBIX (h)Pa3eoIOTH3MOB OIPOMHOE
KOJIMYECTBO. DTO OOYCIIOBJICHO CTPEMHTEIBHBIM POCTOM IOTCHIIMAJIA
CTpaHbl B Pa3UYHBIX HampaBlieHUAX. B cBoeil paboTe MBI pemmim
OCTAHOBUTBCS U PACCMOTPETh OoJice MOAPOOHO HIAMOMBI TIO TEME
«aa», Tak KaKk UMCHHO €Jia ABJIACTCA OAHUM M3 OCHOBHBIX (I)aKTOpOB
CYIIIECTBOBaHHUs YejoBeka. KpoMe Toro, cpeau CyIiecTBYOIUX MPYIIIT
AHTJIMACKUX WJAMOM, 93Ta TpyMma SBIAETCS OTHONW u3 Haubosee
MHOTOYHCIICHHBIX.

CyiecTByeT 0OJIbIIOE KOJIMUYECTBO Kitaccubukaiuil ¢hpa3eooru-
YECKMX EJMHHUI[. MO COCTaBy, MO CMBICTY, MPUHUMAs 32 OCHOBY
TEMATHKY, UCTOPUYCCKUIN TIEPHO WM MOMYISPHOCTh. MBI MpOAHAIH-
SUPOBAJIM HAIIW MMPUMEPHI 11O CJICAYIOIHUM OCHOBAHUAM: 110 CTPYKTYPE,
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Mo croco0y o0pa3oBaHHUA W TIO CIOCOOY COOTBETCTBUS B PYCCKOM H
AHTITIMICKOM SA3BIKAX:

Bo ¢Qpazeonoruyeckux cioBapAx, CJIOBapsAX IOCIOBUL] H
MOroBOpoK Mbl Hanwu 115 ¢paseonornyeckux eAMHUL, OTHOCAIIUXCS
K TEME «eAa».

W3yunB u mnpoaHanu3upoBaB Hamly BBIOOPKY, MblI OOpaTHIN
BHUMaHHE Ha TO, YTO ()Pa3eoIOTHIECKUEe 00OPOTHl MOKHO Pa3JeiUTh
Ha 4 yCIIOBHBIE IPYIIIBI IO CTPYKTYpe:

1) Orranaroabubie (47 enunuil = 41%), Hanpumep:

To walk on eggshells. — Xomute 1o ckopiyne (IOCIOBHBIN
nepesof) — [IeITaThesl HE pacCcTpOUTH KOTo-H00. (3HaYCHHE)

2) HaspiBHble (HOMHHATHBHBIC) (28 emuuunbel = 25%), Hampu-
Mep:

An egg head. — fito rososa (mepesoa) — boTaH. (3HaueHue)

3) IMosHococTABHBIE MPEJIOKEHHSsI, T.C. SBISIOTCS MO CMBICITY
MOCJIOBUIIAMH MJIM ITOroBOpKamu (27 enunun = 23%), HanmpuMep:

A tree is known by its fruit. — [lepeBo mo3HaeTcs 1Mo €ro mioiaMm.
(TmepeBox U 3HAUYCHUE COBIAIAIOT)

4) Onucareabnbie 06oporsl (13 exuann = 11%), Hanpumep:

As cool as a cucumber. — TlpoxnanHelii kKak orypei. (epeBoma) =
BEBITh CTTOKOMHBIM. (3HAYCHHE)

Takum o0pa3oMm, MBI BHIUM, YTO OTIJIArOJibHbIE W HA3bIBHBIE
(bpaszeonornuecKie eIUHAIBI COCTABISIOT HAaHOOJIbIIEe KOJTMYECTBO B
Hamielr BeiOOpke — 41% u 25% COOTBETCTBEHHO. DTO MOXKET OBITh
CBSI3aHO C TE€M, YTO eJla SBJSIETCS] BaKHOM 4YacThIO KU3HM YeloBeka. B
Haleil oObIIEHHON pedyd Mbl B OCHOBHOM HCHOJIB3YEM IJIaroibl JUIs
o0o3HayeHus1 Hamux JAedcTBuidl. Ha3biBHBIE —(pazeonornuecKue
EIMHUIIBI W TpyNna [OCJIOBUI] COCTABWIIM  NPHOIM3HTEIHLHO
OJIMHAKOBOE KOJIMYECTBO MPOLEHTOB: 25% u 23% COOTBETCTBEHHO. A
omnucarenbHble 000pOTHI cOCTaBWIM JUIIb 13% W3 Hamero crnmcka
(G pa3eoIOrHueCKuX SINHHII

I[lo omHOW W3 MHOXeECTBa CYLIECTBYIOIIUX KiIacCH(pUKaLUii
UAMOMBI MOXKHO pasfelnTh MO crnocodamM o00pa3oBaHMsl Ha CEMb
TPYIIIL:

1) Verb + object/ complement — unuoma oOpa3oBEIBacTCS IMyTeM
npruOaBIeHKs MPeAJIora ¢ J0NoJHeHneM K riaroJy. B namieii BeiOop-
Ke TaKuX MPUMEPOB MBI HacuuTanu 42, aro coctaBwio 36%. Hampu-
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Mep: «drop like a hot potatoy», Ha aHTIHIICKOM sI3BIKE 0003HAYACT IIO-
CIEMNTH N30aBUTHCSA OT YETO-THOO.

2) Compound — YcroiiunBoe BbIpaskeHue, cioBocoveranue. B
Haleil BHIOOpKE TaKMX MPUMEPOB MBI HACUUTAIH 28, YTO COCTaBHIIO
24,5%. Hanpumep: «apple of discord» — «s106m0K0 pazmopar.

3) Whole sentence— ¢paseomorusm, B cOCTaBe KOTOPOTO IeJI0e
npeasoxenne. B Hamei BEIOOpKE TaKMX MPUMEPOB MbI HACUUTAIH 27,
uyTo cocraBmio 23,5%. Hampumep: «Life is just a bowl of cherries».
MoxeT mepeBoAUThCS TocaoBuIlei: XXu3Hb mpekpacHa!

4) As + adjective + as + noun — Manoma obpa3yercsi ¢ MOMOIIBIO
CTPYKTYphI cpaBHeHMs. B Hamieli BbiOOpke MbI HacuuTamu 10 Takux
IPUMEPOB, YTO cocTaBuio 8,7%. Hanpumep: «as easy as an apple pie»,
OpUTaHIIBI TOBOPST «IPOCTOM Kak SOJOYHBIN MUPOT», PYCCKHE YIIO-
TPeOJISIIOT BBIpAKEHHE «IPOLIC MapeHOW pembl», O3Havaroliee YTo-
1100 OYEHB MPOCTOE WITH JIETKOE.

5) Preposition phrase — d¢paseomorusm, B cOCTaBe KOTOPOTO
NpeAJIor ¢ MOC/AeyIOINMMH 10NoJHeHnsAMU. B Hameli BeiOopke Ta-
KX IPUMEPOB MBI HacuuTaiu 5, uTo coctaBuio 4,3%. Hampumep, «in
the soup» TOCTOBHO MEPEBOAUTCS KaK «B CYIE» B PYCCKOM SI3BIKE €CTh
NoJOOHOE BBIPAKEHUE «B JIy)Ke», YCH TEPEHOCHBI CMBICI O3HAyaeT
«OBITh B HEMPUSITHON CUTYyAITHI.

6) Word and word— o6pa3oBaHie HAHOMBI TNepeYHCIeHueM
JABYX CJIOB, CBS3aHHBIX COIO30M «M». B Harei BEIOOpKE TaKuX IpUMe-
pPOB MBI HacumTaimud 2, 9To coctaBmio 1,7%. Paccmorpum mpumep:
«carrot and stick» Ha aHTTTUHCKOM S3bIKE 3BYYHT, KAK «MOPKOBB U TaJj-
Ka» B PYCCKOM CYIIECTBYET MJIMOMA «KHYT U MPSHHUKY», HeCyIas B cede
MEePEeHOCHOE 3HAYCHNE «METO]T HaKa3aHUs 1 MOOIIPEHUS.

7) Word + word and word — ®paseonorusm, 00pa3oBaHHEBIN ITy-
TEM MepevyucJeHns Tpex cJioB. B Hamell BpIOOpKE MBI HacuuTanu 1
Takol BapuaHT, uto coctaBwio 0,8%. Hanmpumep: «cool, calm and
collected», 3TO BBIpa)KEHHE JTOCIOBHO TEPEBOJMTCS KaK «CIOKOHHBIH,
HEBO3MYTUMBIH U COOpPaHHBINY, a IIEPEHOCHBI CMBICT Y 3TOW MINOMBI
«CHOKOUHBINY.

HepBa;I U BTOpad TIpyHIbl MABJIAKOTCA TaKHUMU JXKE UYTO U
HOMHUHATHBHAsI IPyIINa epBoil KiaccupuKaym.

Taxum 0Opa3oM, Tpemst caMbIMU MHOTOUUCIICHHBIMU TPYIIIIAMH U3
ceMH TI0 crocobam 00pa30BaHMsl SIBISIOTCS: TJIAroy + JOMOJTHEHHE,
YCTOWYMBBIE CIIOBOCOYETAHUS W IIENbIe TMPEAJIOKEHHUS. DTH TPYIIIBI
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MPAKTUYECKA OKBHBAJICHTHBI HAIIUM TIpyNmaM IO CTPYKType:
OTIJIATrOJIbHBIM, HA3BIBHBIM M IIOJHOCOCTAaBHBIM, 4YTO €IIE pa3
MOJATBEP)KIAEeT Hall BBIBOA O TOM, YTO €1a SIBISIETCS HEOThEMIIEMOM
9acThIO JKU3HU YenoBeka. [103ToMy MBI 4yacTo MCHONB3yeM IJIaroibl U
CYIIIECTBUTENbHBIC 1 0003HAYEHUS AEWCTBUN HAUX OOBEKTOB. MBI
TaKXKe BUAUM, YTO TEMa «eAa» SBJSIETCS NMPOAYKTHUBHOH cdepoil ams
o0pa3oBaHHs MOCIOBHI, TOTOBOPOK U JAPYIHX (ppaseonornyeckux
€IVHHL BEIPA)KEHUSI HApOIHOW MyIPOCTH.

[To cmoco6am coOTBETCTBHA B AHIVIMIICKOM U PYCCKOM fI3BIKAX
BCE HIMOMBI MOXHO paclpeiefuTh Ha TPU TIPYNIbI MO CIAEAYIOLINM
MpU3HaKaM:

. BykBajbHO HelepeBOAMMbIe UIMOMBI:

CymiecTByeT 00JbIIOE KOTUYECTBO AHTIUHCKUX HUIHUOM, KOTOPHIC
HE HMMEIOT JIOCIOBHOTO MJIM Ja)Ke€ YaCTMYHOTO IIEpeBOJIa B PYCCKOM
s3plke. Takux wanoM B Hamedl pabore HacumThiBaeTcs 43, dUTO
cocraBisieT 38%. YOenuTbcs B 3TOM MOXEM C IIOMOLIBIO JaHHOTO
CIIMCKA BBIPAKCHUI:

1) to upset the apple cart — ucopTHTH BCIO MY3BIKY, PACCTPOHUTH
YbH-THOO0 TJIaHbI, UCTIOPTUTD YTO-TO:

Tom really upset the apple cart by telling Kate about the party. —
Towm Bce ucioptuii, pacckazaB KelT npo BedepuHKYy.

2) carrot-top — 4esoBeK ¢ PhKHMH BOJIOCAMH:

My new friend is a carrot-top. — Moit HOBBIil IpyT — PBDKHIL.

3) to eat humble pie — cmupsTBCS, IPOTTIOTUTH O0MIY, IPU3HATH
CBOIO HETIPaBOTY:

4) a piece of cake — mapa mycTsIKOB, IMyCTSIKOBOE €10

That job was a piece of cake. — Dra paboTa ObLIa MyCTSIKOBBIM
JIEJIOM.

5) one's cup of tea — 1o, 4TO Hy’KHO, OBITH IO BKYCY

It is not my cup of tea, so I think that | will stay home and not go
to the art gallery. — Mue 310 He MO BKYCy, TaKk YTO, HaBepHOE, S
OCTaHyCh JOMa U HE MOy B XyJOKECTBEHHYIO TaJIEpElO.

6) take something with a pinch of salt — craButs Bce mon comue-
HUE, OTHOCUTHCS C HETOBEPUEM

You can take everything that my neighbor says with a grain of salt. —
Ko BceMy, 4T0 TOBOPUT MOH COCEJl, MOKHO OTHOCUTBCS C COMHEHHEM.

MB&I BUAMM, 9TO JaHHBIE UAMOMBI HEJIb3S TOCIOBHO IEPEBECTH HA
PYCCKUH SI3BIK.
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[IpyunHOK 3TOMY MOKHO Ha3BaTb TO, YTO TAaKUE PEAIUH HE
CYIIIECTBYIOT B HallleM OOIIEeCTBE.

1. YacTU4HO cOBNAAIOIHE HIHOMBI:

HexoTtopsie SI3bIKOBBIC €IUHUIBI aHTIIMUCKUX UAMOM UMEIOT MHOE
3HaYeHHE B PyCCKHUX HAMOMax. TeMm He MeHee, YaCTHYHBIA SKBUBAICHT
HE O3HA4YaeT KaKOW-TrOO HETONHOTH B Mepefade 3HAYeHHs, a JIUIIh
COJICPXKUT JIEKCUUECKHE, TPaMMAaTHUYECKUE WM JIEKCUKO-IpaMMaTH-
YECKHE PACXOXKISHUS MPH HAIWYUH OJTMHAKOBOTO 3HAYEHUS OJHOU M
TOH XK€ CTWIMCTHYECKOHM HAIpPABICHHOCTU. Takke HETPYAHO HaWTH
MOX0XHUE HMINOMATHYCCKUE BBIPAXKCHUS B PYCCKOM s3bIKe. Takux
(hpa3ecoIOruUeCcKuX €JAMHUIl B HAIIEM CIIMCKE HacUUThIBaeTCS 16, 4TO
cocrapmsieT 13.9 %

[Ipoananusupyem cienyronme UIHOMBI:

1) cry over spilt milk — coxxaners 0 HemonmpaBUMOM

She often cries over spilt milk.-Oma Bcerma coxameer o
HernonpaBuMoM. B pycckom si3bike: Crie3amMu ropro He TOMOKEUIb.

2) big cheese — Baxnas mepcona, 0OJIbINAS MIUIITKA

John is a big cheese in one of the international banks. —Ixon —
OoJbIasi MIUIIKa B OJHOM M3 MEXIYHApOMHBIX OaHKOB. B pycckom
SI3BIKE: KPYIHAS IIUIIKA.

Kax ceip B Macne. JKuTh B IOJTHOM JJOBOJLCTBUE, JOCTATKE.

3) nutty as fruitcake — cymacmemmmit

Alex acted like nutty as fruitcake! — Anekc moctymun Kak
cymacte il

[HomyunTs Ha opexu. Bripaxkenne «moctaHercss Tebe Ha Opexm»
COJISP)KUT B ceOe HEKOTOPYIO IIYTIUBYIO YTPO3Y JIHIIEHUS TOOIIPEHHS
3a HEMOCTyIIaHHE.

I11. I1IoIHOCTHIO COBNIAAAIOIINE HIUOMBI:

B nanHOM acriekTe mepeBo/ia IMOTHOCTHIO COBIAAAIOT JIEKCUIeCKast
W TpaMMaTH4ecKast JOPMbI aHTTTUICKON UITMOMBI ¢ pycckoid. [Ipountas
AHTIUICKYI0 HIMOMY MOXKHO 0€3 0co0O0ro TpyAa IMOHSTH 3HaUYEHHUE
JNaHHOM WAMOMBI. DTO MOYTH MHOTOYHUCJICHHAs TpyIa B Hauen
BBIOOpKE. MBI HaCUMTANIN 56 TaKMX €IUHML, YTO cOCTaBMIIO 48,6%.

Crnmcok wauoM, TPHWBEACHHBIH HUXKE, OyAeT T0Ka3aTelIbCTBOM
JTAHHOTO YTBEPXKACHUS.

1) like a fish out of water — kak priba 63 BOBI

He felt like a fish out of water. — On uyBcTBOBa;m cebs
HEKOM(pOPTHO.
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2) to eat one’s hat — ChbeCTh CBOIO HUIAIY.

I shall eat my hat if you do it.-I ceem cBorO TLISIITY.

3) to butter someone-ymaciauTh KOro-imoo

He never tries to butter his boss. — OH Hukorna He mbITaeTcs
yMacIUuTh CBOEr0 HadaIbHUKA.

4) You can't make an omelette without breaking eggs. — He pas-
OUB SIHII, OMJICT HE TIPUTOTOBHIIT.

B pycckom si3bIke: 5iec pyOsT — IIETIKH JIETSIT.

[Mourtn 50% Tperpeit KiIaccuUKAUKA COCTABMIIM TOIHOCTBHIO
COBMAJAIONINE MIAUOMBI, B KOTOPBIX JIEKCUYECKOE HAITOJIHEHUE U
oOpa3Hasi CTOpOHA NMPAKTUYECKUA aHAJIOTUYHBI B PYCCKOM M aHTJIMHCKOM
SI3BIKAX.

Takum o0Opa3oM, MBI CUMTaeM, 4YTO PE3YJbTATHl HAIIEro
HCCICA0BaHUA ABJIAIOTCA APKUM IMOATBCPKACHUCM Hallei TUMIoTe3bl O
TOM, YTO HapOJHAS MYAPOCTh U XKU3HEHHBIH OMBIT HE TOJBKO CXOXKHU Y
JIBYX HApOJOB, HO M BBIPAKEHBI MPH TTOMOIIN OAMHAKOBBIX S3BIKOBBIX
CpPEJICTB.

Ms1 yBUAENH, YTO €lla SBISIETCS HEOTHEMJIEMOM 4YacThIO HaIllel
JKU3HU, TTI03TOMY B aHTJIMACKOM M PYCCKOM SI3BIKaX dTa Te€Ma SBISETCS
MPOAYKTUBHOM cepoii it oOpa3oBaHMs ITOCIIOBUI], ITOTOBOPOK U
Ipyrux  (pa3eonorndeckux eIUHMIl U BBIPQKEHUS HApOJHOU
MYJIPOCTH.

Mpbl nenaeM BBIBOJ, YTO U3YHYEHUE HUJIUOM — JEJIO CIIOAKHOE, HO
MHTEPECHOE, XOTSI W IYTampllee U3ydarollUX HWHOCTPAHHBINA SA3BIK U
JlaXKe CaMHUX HOCHTENeH si3blKa. MIMOMBI JenaloT Hally pedb IOJHEE,
SMOIIMOHANIbHEE U 00pa3Hee.
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Abstract. For English language learners, mastering phraseology is
a special problem, because phraseologisms are stable expressions that
cannot be translated verbatim, which means that they require special
understanding. However, as a result of their development, speech
becomes more colorful and bright. That is why this topic is relevant not
only in high school, but also in high school. The purpose of this work is
to collect and analyze English phraseological units and idioms and
compare them with the same expressions in Russian. We put forward
the following hypothesis: although the figurative language means are

321


mailto:gymnasia1@mail.ru

different in English and Russian, folk wisdom should have a lot of
similarities, since people in different countries get similar life
experiences, which is reflected in the language of different peoples. The
object of the research is phraseological units and idioms in Russian
and English languages, and the subject of the research is the
regularities of construction and semantics of phraseological units in
two languages. The research methods will be the study of theoretical
material, classification of phraseological units on various grounds,
analysis and synthesis of the received information, comparison and
identification of analogies and differences. The practical significance of
my project consists of defining the features of phraseological
expressions, revealing the laws of their construction and translation
into Russian, and compiling a Glossary for my classmates.

Keywords: English phraseological units, idioms, phraseological
units
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Annomayusa. B oannoii cmamve paccmampusaromes pekiamuvle
@yHKyuu nepesooa HA36aHUL AHRNOAZBIYHBIX XYOOHCECBEHHbIX DUlb-
M08 na pycckuil A3vik. Paccmampusaromes npunyunst cozoanus Ha3ea-
HULL XYO00XHCECMBEHHBIX NPOU3BEOCHUT, BbIABNIAIOMCA NPUHYUNBL CO30d-
HUSL PEKNAMHO20 UMEHU, KOmopoe ABNAemcs NepebiM dManom 6
NPOOSUdICEHUY NPOOYKMA, AHATUBUPYIOMCA Cmpamezuu  nepegooa
Gduromos, onpedensiemcs 3a8UCUMOCTL KOMMEPUECKOU 3P dexmusHo-
cmu npousgedeHUss Om epamMoOmHO COCMABIEHHO20 3a20n06Ka. Pe3yib-
mamul NPo6e0eHHO20 COYUONIOSUHECKO20 ONpOca NO38OJAION ymeep-
Jcoamnv, YmMo 6 NocieOHee 6peMsi 3HAYUMENbHO CHUSULACL OO0
npAMO20 nepegooa, Hawje CMmaiu NPUMEHAMbCS Cmpamecuu mpauc-
Gopmayuu u 3amenvl, Ymo, 8 Nepeyio ouepeddb, CEA3AHO C MeM, 4Mo
UMEHHO dmu cmpamezuu No3601A10M MAKCUMAILHO NOJHO Dedanu3o-
8AMb PEKIAMHYIO (DYHKYUIO Nepesood.
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